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ПРЕДИСЛОВИЕ

Учёные-лингвисты, переводчики и преподаватели иностранных языков давно 
замечают и фиксируют случаи семантического несоответствия внешне сход-
ных лексических и фразеологических единиц разных языков. Практика пока-
зывает, что фразеологизмы, совпадающие по произношению и по написанию 
в русском и польском языках, зачастую либо совсем не совпадают по значе-
нию, либо совпадают не всеми своими значениями, либо семантически пол-
ностью совпадают.

Мы решили проанализировать этот небольшой, но достаточно активный 
пласт фразеологических единиц. Фразеологизмы, совпадающие по произ-
ношению и написанию (с определёнными вполне адекватными закономер-
ными «несоответствиями», которые мы считаем «параллельными»), в пере-
водческой и преподавательской деятельности, как правило, наталкивают на 
ложные ассоциации, на неточные толкования и на ошибочные переводные 
эквиваленты.

В лингвистической литературе такой феномен называют по-разному. При-
ведём некоторые из терминов:
− «ложные друзья переводчика» [Акуленко и др. 1969, Амиреджиби 1966, 

Борисова 1982, Готлиб 1972, Квеселевич 1988, Муравьёв 1985, Шахрай 
1955],

− межъязыковые омонимы/паронимы [Балалыкина 1991, Грабчиков 1980, 
Заславская 1992, Кононенко и др. 2008, Коптілов 1962, Кочерган 1997, Лей-
чик, Секежицки 2000, Норман 2004, Кusal 2002, Szałek 2004, Šipka 1999],

− коварные слова [Orłoś 2003, Rudolf 2003],
− паралексы [Михневич 1981],
− тавтонимы [Lipczuk и др. 1995],
− мнимые эквиваленты [Daszczyńska 1987],
− аппроксиматы [Чонгарова 1993, Tokarz 1998],
− лексические/фразеологические ловушки [Orłoś 2003, Tokarz 1998, 

Wilczyńska и др. 1997],
− фразеологические корреляты [Мелерович, Мокиенко 2006] и т. п.
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8ПРЕДИСЛОВИЕ

Как пишет польский исследователь Кшиштоф Кусаль, «многие лексико-
логи, в силу метафоричности понятия „ложные друзья переводчика” не счи-
тают его лингвистическим термином в строгом смысле слова – отсюда в ряде 
работ, посвященных данному вопросу, […] можно встретить определения 
типа: межъязыковые омонимы/паронимы, мнимые эквиваленты, тавтонимы, 
псевдоэквиваленты, коварные слова, аппроксиматы» [Кусаль 2002: XI].

Благодаря лексикографическому сравнению внешне сходных фразеологи-
ческих единиц на уровне их отдельных семем зачастую удаётся найти общие, 
совпадающие для русского и польского языков значения, а также несовпада-
ющие, национально-специфические значения, которые олицетворяют нацио-
нально-культурные особенности как русской, так и польской фразеологии.

Под термином «лексикографическая интерпретация» нами подразумева-
ется не только практическое словарное описание, но и теоретическое обосно-
вание нового вида сопоставительного словаря.

В данной монографии представлена новая теоретическая концепция 
лексикографической интерпретации внешне сходных фразеологических еди-
ниц русского и польского языков. Мы также предлагаем новый терминологи-
ческий аппарат для описания этих единиц, который, как мы надеемся, может 
стать универсальным для теоретического и лексикографического описания 
различных типов фразеологических единиц разных языков. Эта терминоло-
гия пересматривает и уточняет известные переводоведческие понятия и тер-
мины, не нарушая лингвистических традиций.
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Благодаря исследованиям И. Е. Аничкова, В. Л. Архангельского, А. М. Бабкина, 
А. Н. Баранова, В. В. Виноградова, Ю. А. Гвоздарёва, Д. О. Добровольского,  
В. П. Жукова, М. М. Копыленко, А. В. Кунина, Б. А. Ларина, В. М. Мокиенко, 
М. В. Никитина, З. Д. Поповой, В. М. Савицкого, Э. М. Солодухо, В. Н. Телии и др. 
в последнее время стала складываться общая теория фразеологии, которая 
наталкивается на определённые трудности, касающиеся, прежде всего, разли-
чий в понятийно-терминологическом аппарате тех или иных подходов.

Настоящая глава призвана познакомить читателя с некоторыми наиболее 
важными аспектами теории фразеологии, для сравнительного анализа приве-
сти наиболее показательные классификации фразеологических и паремиоло-
гических единиц (ФЕ и ПЕ), выработать единый типологический метод описа-
ния фразеологизмов и паремий.

Традиционно считается, что фразеологизмы (фразеологические еди-
ницы – ФЕ) – это относительно устойчивые, воспроизводимые, эмоциональ-
но-экспрессивные словосочетания и предложения (предикативные центры), 
обладающие целостным, как правило, переносным (метафорическим) значе-
нием. Фразеологическими единицами, например, являются такие словосоче-
тания, как работать не покладая рук, через час по чайной ложке, как снег на 
голову.

Опираясь на [Мoкиенко и др. 2004: 9–14; Бабкин 2002: 336], представим 
основные характеристики фразеологизмов:
− Семантическая целостность – способность фразеологизма быть экви-

валентным слову. Фразеологические единицы, как правило, всту-
пают в синонимические отношения со словами. Например, воды в рот 
набрать – «молчать», рукой подать – «близко». Смысловая целостность 
развивается вследствие семантического ослабления слов-компонентов, 
входящих в состав ФЕ.

− Обязательное наличие переносного значения с наличием параллель-
ного употребления омонимичных соответствий. Например, утереть нос 
«превзойти кого-либо в чём-либо» и утереть нос ребёнку.

Г Л А В А  I

ТИПЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ  
И ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ
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